
Tiệc Thánh

Behold the Lamb

1. Behold the Lamb who bears our sins away Slain for us and we remember
The promise made that all who come in faith Find forgiveness at the cross
So we share in this bread of life And we drink of his sacrifice
As a sign of our bonds of peace Around the table of the King

2. The body of our Savior Jesus Christ, torn for you Eat and remember
The wounds that healed the death that brings us life Paid the price to make us one
So we share in this bread of life And we drink of His sacrifice
As a sign of our bonds of love Around the table of the King

3. The blood that cleanses every stain of sin, shed for you Drink and remember
He drained death’s cup that all may enter in To receive the life of God
So we share in this bread of life And we drink of His sacrifice
As a sign of our bonds of grace Around the table of the King

4. And so with thankfulness and faith we rise To respond and to remember
Our call to follow in the steps of Christ As His body here on Earth
And we share in his suffering We proclaim Christ will come again
And with joy in the feast of Heaven Around the table of the King

Chúc Phước

Amen

Sự Bình An Của Đấng Christ

Sự bình an của Đấng Christ ở cùng anh chị em.

Và sự bình an cũng ở cùng mục sư.

Khúc Dạo Cuối
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Khúc Dạo Đầu

Kinh Thánh Đối Đáp
(Thi-thiên 121:1-4,7-8)

Tôi ngước mắt lên trên núi: Sự tiếp trợ tôi đến từ đâu?

Sự tiếp trợ tôi đến từ Đức Giê-hô-va, Là Đấng đã dựng nên trời và đất.

Ngài không để cho chân ngươi xiêu tó; Đấng gìn giữ ngươi không hề buồn ngủ.

Đấng gìn giữ Y-sơ-ra-ên Không hề nhắp mắt, cũng không buồn ngủ.

Đức Giê-hô-va sẽ gìn giữ ngươi khỏi mọi tai họa. Ngài sẽ gìn giữ linh hồn ngươi.
Đức Giê-hô-va sẽ gìn giữ ngươi khi ra khi vào, Từ nay cho đến đời đời.

Ha-lê-lu-gia!

Thánh Ca Tôn Vinh
O God beyond All Praising ( 660 )

1. O God beyond all praising, we worship you today
and sing the love amazing that songs cannot repay;
for we can only wonder at every gift you send,
at blessings without number and mercies without end:
we lift our hearts before you and wait upon your word,
we honor and adore you, our great and mighty Lord.

2. Then hear, O gracious Savior, accept the love we bring,
that we who know your favor may serve you as our King;
and whether our tomorrows be filled with good or ill,
we’ll triumph through our sorrows and rise to bless you still:
to marvel at your beauty and glory in your ways,
and make a joyful duty our sacrifice of praise.
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Suy Ngẫm Lời Chúa
Do you matter to God’s mission?

( Ma-thi-ơ 28:16-20 )
Rev. Andrew Lupton

Mười một môn đồ, đi qua xứ Ga-li-lê, lên hòn núi mà Đức Chúa Jêsus đã chỉ cho. 17
Khi môn đồ thấy Ngài, thì thờ lạy Ngài; nhưng có một vài người nghi ngờ. 18 Đức Chúa
Jêsus đến gần, phán cùng môn đồ như vầy: Hết cả quyền phép ở trên trời và dưới đất đã
giao cho ta. 19 Vậy, hãy đi dạy dỗ muôn dân, hãy nhân danh Đức Cha, Đức Con, và Đức
Thánh Linh mà làm phép báp tem cho họ, 20 và dạy họ giữ hết cả mọi điều mà ta đã
truyền cho các ngươi. Và nầy, ta thường ở cùng các ngươi luôn cho đến tận thế.
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Dâng Hiến

May The Peoples Praise You (Psalm 67)

Thánh Ca Sự Chuẩn Bị
Christ for the World We Sing ( 447 )

1. Christ for the world we sing;
the world to Christ we bring with loving zeal;
the poor and them that mourn, the faint and overborne,
sin-sick and sorrow-worn, whom Christ doth heal.

2. Christ for the world we sing;
the world to Christ we bring with fervent pray’r;
the wayward and the lost, by restless passions tossed,
redeemed at countless cost from dark despair.

3. Christ for the world we sing;
the world to Christ we bring with one accord;
with us the work to share, with us reproach to dare,
with us the cross to bear, for Christ our Lord.

4. Christ for the world we sing;
the world to Christ we bring with joyful song;
the newborn souls whose days, reclaimed from error’s ways,
inspired with hope and praise to Christ belong.
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Cảm Tạ và Cầu Thay

Tính Điều Các Sứ Đồ
Tôi tin Đức Chúa Trời là Cha toàn năng,

là Đấng tạo dựng nên trời và đất,

Tôi tin Đức Chúa Jêsus Christ là con độc nhất của Ngài,
và là Chúa chúng ta:
Ngài được thai dựng bởi Chúa Thánh Linh,
sinh bởi nữ đồng trinh Mary,
Chịu thương khó dưới tay Pônxơ Phi-lát,
chịu đóng đinh, chết, và chôn.
Ngài xuống âm phủ.

Đến ngày thứ ba, Ngài từ sự chết sống lại;
Ngài thăng thiên về lại thiên đàng,
và ngồi bên hữu của Đức Chúa Cha toàn năng,
cũng từ đó Ngài sẽ trở lại
đễ xét đoán kẻ sống và kẻ chết.

Tôi tin Đức Chúa Thánh Linh.
Tôi tin Hội Thánh phổ thông,
Sự thông công của các thánh đồ,
Sự tha tội, sự sống lại của thân thể, và sự sống đời đời.

Amen.

Tôn Vinh Chúa, Nguồn Của Mọi Ơn Phước
Tôn vinh Chân Thần nguồn ơn vô đối.
Dưới đất chúng sinh tụng mỹ khắp nơi.
Trời cao cũng chung ca ngợi Ba Ngôi.

Chúa Cha, cùng Con, Thánh Linh muôn đời . . .Amen!
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Xưng Nhận Tội Lỗi

Heavenly Father,
we confess that we have sinned against you

in thought, word, and deed,
by what we have done

and by what we have left undone.
We are called to be your distinct people,

but we have so often blended in with the world.
We are called to let our light shine before others,

but we have so often hidden away.
We have failed to live for you, our Father in heaven.

So forgive us we pray.

Hay là, anh em chẳng biết rằng chúng ta thảy đều đã chịu phép báp tem trong
Đức Chúa Jêsus Christ, tức là chịu phép báp tem trong sự chết Ngài sao?
Vậy chúng ta đã bị chôn với Ngài bởi phép báp tem trong sự chết Ngài,

hầu cho Đấng Christ nhờ vinh hiển của Cha được từ kẻ chết sống lại thể nào,
thì chúng ta cũng sống trong đời mới thể ấy.

Vì nếu chúng ta làm một cùng Ngài bởi sự chết giống như sự chết của Ngài,
thì chúng ta cũng sẽ làm một cùng Ngài bởi sự sống lại giống nhau:

Tạ ơn Đức Chúa Trời! Amen.

(Ma-thi-ơ 5; Rô-ma 6:3-5)
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Thánh Ca Nguyện Ước
O Love That Will Not Let Me Go ( vv.1,3-5)

1. O Love that will not let me go, I rest my weary soul in thee;
I give thee back the life I owe, That in thine ocean depths its flow
May richer, fuller be.

2. O light that followest all my way, I yield my flickering torch to thee;
My heart restores its borrowed ray, That in thy sunshine’s blaze its day
May brighter, fairer be.

3. O Joy that seekest me through pain, I cannot close my heart to thee;
I trace the rainbow through the rain, And feel the promise is not vain,
That morn shall tearless be.

4. O Cross that liftest up my head, I dare not ask to fly from thee;
I lay in dust life’s glory dead, And from the ground there blossoms red
Life that shall endless be.

Xưng Nhận Đức Tin

Đa-ni-ên 7:13-14

This is the word of the Lord.

Tạ ơn Đức Chúa Trời.

Lời Cầu Nguyện Chung
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